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V¥ crarTi 3nificHeHO TOCIiKEHHS ITePeKIaIallbKuX CTpaTerii Ta MpUifoMiB BiATBOPEHHS CTHIIICTHYHO
MapKOBaHOI JIEKCHKH (J[iaJIeKTH3MIB, KaproHi3MiB, icTopu3MiB daciB H/IP, ekcipecuBHIX MO3HAa4YeHb 0Ci0
TOII0) pOMaHy BiZloMoro HiMenpKoro nucbMeHHHKa T. Bpyccira “Consuna anes”. Ha 0cHOBI TIHTBICTHYHUX
TEOopili eKBIBAJICHTHOCTI Y IEPEKIIaJ03HABCTBI OOTPYHTOBAHO AOUIIBHICTD BXKUBAHHS OHATTA ‘‘CTHIICTHYHA
€KBIBAJICHTHICTH” Ta “CTHJIICTHYHA LIUIbHICTE”. BCTaHOBICHO BHIIy CTHIIICTHYHY LIUIBHICTH MEpeKIIaLy
3a paxyHOK BiJITBOPEHHS HEHTpPAIbHOI JEKCHKU OpPHTiHANTy CTUIIICTUYHO 3HMKEHO. OXapaKTepu30BaHO
poOJIeMH BiATBOPEHHS A1aIEKTHOTO Ta )KaprOHHOTO MOBJICHHSI, @ TAKOXK EKCITPECHBHOTO TIO3HAYSHHS 0Ci0
SIK OJTHOTO 3 BO)KJIMBHX aBTOPCHKUX 3ac00iB TyMopy. BUsIBIEHO CTHIIICTHYHY €KBIBaJICHTHICTH Y Iepesadi
3HIKEHOI JIEKCMKH MOJIOAKHOTO CJIGHI'Y Ta OCOOJIMBOCTI aBTOPCHKOTO CTHIIIO Iepekianada. OKpecieHo
MEPCIEKTUBY MOAATBIINX JTOCIiKEHb €KBIBAJICHTHOCTI MEpeKIaay Ha iHIINX TEKCTOBHX PIBHIX.

Kniouosi ciosa: cTHIIICTHYHO MapKOBaHa JICKCHKA, JiaJIEKTU3MH, XKAPTOHI3MH, €KCIIPECUBHI IO3HAYCHHS
0ci0, mepekia, CTHIICTHYHA CKBIBaJICHTHICTh, CTHIICTUYHA HITbHICTb.

Beryn. [lns XymZoXHIX TBOPIB XapakTepHa HAasBHICTh CTHJIICTUYHO MapKOBaHHX
€JIEMEHTIB Pi3HUX PIBHIB, IKi CTBOPIOIOTH y CBOIi B3a€MOii HEIOBTOPHUII CTHIIb aBTOpA.
Tomy “cTHUNiCTHYHA BaroMiCTb BHXiJHOTO TEKCTy Mae OyTM OJHMM 3 HaMCYyTTEBIIIMX
nmapaMeTpiB, 10 iX BpaxoBye mnepeknaaad” [5, c. 184]. BiAmoBigHO 10 TOTO, HACKIJIBKU
MepeKnagayeBi BAAJOCS BIATBOPUTU CTUIBOBY CTPYKTYpPY TBODY, 3aJCKHTh DPIiBEHb
CKBIBAJICHTHOCTI OpHUTiHANY Ta MEpeKiany, a Ie JyXe BaKIMBO IJIS CHPUIHATTS TBOPY
IHIIOMOBHUM YHTadeM. 3HAYHY POJIb CEpe IIUX 3aC00iB BiAIrparOTh CICMEHTH JIEKCHYHOTO
PiBHSI.
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Tomac Bpyccir HaJeKuTh 10 MACbMEHHHKIB, 110 BHKOPUCTOBYIOTh Y CBOTH TBOPUYOCTI
BCl OCOONMBOCTI TaK 3BaHOI MOCTMOAEPHICTCHKOI JIITEpaTypH, BBOJASYM B TEKCT 3HAYHY
KUTBKICTh IHTEPTEKCTyalbHUX EJIEMEHTIB, allto3ii, IHTErpyO4Yd JI0 CBOIX TBOPIB
AQHEKIOTUYHHI HapaTHB, BUKOPHCTOBYIOUM BHCOKY Ta 3HIDKCHY JIGKCHKY U CTBOPECHHS
TYMOPHCTHYHO-ipoHIUHOTO edekty [3; 20; 23]. Came ToMy MeTOI0 CTaTTi € BCTAHOBJICHHS
CTparerid Ta MpUHOMIB AJIsl HOCSITHEHHS CTHJIICTUYHOI €KBIBaJCHTHOCTI HA JICKCUYHOMY
piBHi y pomani T. bpyccira “Consiuna anes™ B ykpaincbkomy nepekiani Codii Onydpis.

AHaJIi3 ocTaHHiX pgochaigxeHb 1 myOuaikaunii. 3a3Buuail eKBIBAIGHTHICTH Y
MEePeKIIaJI03HABCTBl PO3YMIIOTH SIK BiJHONIEHHS PIBHOI[IHHOCTI MK MOBHUMH 3HaKaMH
TEKCTY MEepIIOTBOPY Ta TEKCTY MepeKyiaay Ta BUAUAIOTH Kinbka i TumiB [18, c. 186—-191;
21, c. 163]. 3 m’satu TumiB abo X piBHIB eKBiBaJeHTHOCTI 3a kiacudikamieto B. Komnepa
HepeKIIa XyJOKHBOTO TBOPY Mae 3a0e3MeuyBaTh: KOHOMAMUBH)Y eK8i8anieHmHiCMb, TOOTO
30epeKeHHS acOIliaTUBHUX Ta CUMBOIIYHUX, KyJIBTYPHO 3YMOBIICHUX 3HAYCHb OpPHUTIHAIY;
MeKCmyaibHO-HOPMAmueHy CKBIBAJICHTHICTh, 30PIEHTOBaHY Ha JKaHPOBI O3HAKH TEKCTY,
Ha MOBHI Ta MOBJICHHEBI HOPMH; Ta (hOPMATbHO-CTNemUyHy, IO CTOCYEThCS 31e01TBIIIOTO
MTOETUYHHX TBOPiB. 3a3HAUNMO, ITI0 B IEPEKJIAT03HABCTBRI ITEPIITi IBa THITH YacTO 00 € THYIOTh
i pyOpHKOI CTHJIICTHYHOI eKBiBaJeHTHOCTI [15, c. 80], sika BKJIHOYAE CTUITICTUYHE
3a0apBIICHHS, COLIANBHY Ta JIOKAIbHY c(hepy BKUBAHHS, OLIHHICTh, YACTOTHICTD BYKUBAHHS
CIIOBA YM BHpa3y, HAJIEKHICTb JO IEBHOTO CTHJIICTUYHOIO IIapy TOHmIO. Y HAaIIOMYy
JOCIIPKEHH] MM TIOCIYTOBYEMOCS TEPMIHOM CHMIUIICMUYHA eK8i8ANeHmMHICMb, OCKUIBKU
OLIIHIOEMO CTUJIICTHYHY PIBHOLIHHICTh MEpPEKIaay Ha JIEKCUYHOMY piBHi. BcTaHOBIEHHS
(hopMalIbHO-€CTETHYHOI €KBIBaJICHTHOCT1 BUXOJIUTH, OTXKE, 32 PAMKH I[[LOTO JIOCIiIKSHHSI.

JOCHiTHUKY MiAKPECIIOITh, M0 CTIIICTUYHUI aclekT (OpMyeTbcs HA OCHOBI
MOBTOPIOBAHOCTI CTHIJIICTUYHUX TIapaMeTpiB TEKCTOBUX OJMHUIL — CTUJIICTUYHOTO
3a0apBIIeHHS], KOHTEKCTYalIbHOTO Ta KOHOTATUBHOTO 3Ha4yeHb [ 11, c. 233]. OcraHHiM YacoM
3 SIBIISTIOTHCSI TIPAIli, TIPUCBSIYCHI OKPEMHM ACTIICKTaM BiITBOPSHHS JICKCHKO-CTHIIICTHYHHIX
0COOTMBOCTEH XyJIOXKHBOTO TEKCTY B IIEPEKIIA Il HA MaTepiai pi3HUX JITepaTypHUX )KaHPIB Ta
MOB: BIITBOPSHHIO TPOITIB Ta CTHJTICTUYHO MapKOBaHUX €JIEMEHTIB [7; 16; 5], cTHITICTHYHAM
0COOJTUBOCTAM TIepeKiaay JiTepaTypu MEeBHUX KaHpPIB [6; 14], 3araqbHUM MpobieMaM Ta
LIJISIXaM JTOCSITHEHHS! CTHIIICTUYHOI €KBIBaJICHTHOCTI B aCMeKTi MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaLil
[2; 4; 8; 12].

Momo gocmimxyBanoro TBOpY bpyccira, To HOro oxpemi JEKCHUKO-CTHUIIICTUYHI
€JIeMEHTH B [[bOMY TUIaH1 aHAII3yBAJIKCS JIUIIE MOO1KHO B KUIBKOX CTATTSIX, MPUCBIYCHUX
HiMEIBKO-pociiicbkuM Tiepekianam [1; 11] Ta BIATBOPEHHIO 3aroJIOBKIiB B YKPaiHCHKOMY
nepeknani [10].

MeTtonoaoriss aocaikenHs. s aHamily 3acTOCOBYBAJHCS 3araJlbHOHAyKOBI Ta
CHelialbHI METOJAM JIHTBICTUYHOTO aHaNi3y: METOJ]| CYIUIbHOI BHOIPKH CTHJIICTUYHO
MapKOBAHOI JICKCUKH, KIACH(IKaIlil i€l JICKCUKH BUIMOBIIHO IO CTHIIICTHYHUX IUTACTIB
(po3MOBHOTO, (PaMUTBSIPHOTO, BUCOKOTO) Ta CTHIJIICTUYHUX KOHOTAIlil (CIICHTOBa, KHIKHA,
JllaJIeKTHA, ipOHIYHA TOIIO), KOHTEKCTYaIbHOTO aHaJIi3y — JUIS 3’ ICYyBaHHS POJII Ii€T JIEKCUKU
y TEKCTi. 3a JOMOMOTOK MOPIBHSUIBHOTO METOAY BHSBISUIMCS 30ird Ta BiIMIHHOCTI, a
CTHJIICTUYHA €KBIBaJICHTHICTh OPUriHANY Ta Nepekyany BU3HaYaIacs METOIOM KiIbKICHUX
MiIpaxXyHKIB BUKOPUCTAHUX Yy TIOPIBHIOBAHUX (parMeHTaX MAapKOBaHHUX JIEKCHYHHUX
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onuHUIG. [y ommcy Ta cucTeMaru3allii MepeKIamalbKuX pilleHb BUKOPHUCTOBYBABCS
JIECKPUTITUBHANA METO].

Pe3yabraTn gociaigikeHHsi Ta iXHE OOIpyHTYBaHHsl. J[0 JIEKCHKO-CTHIIICTHYHUX
0COOIHMBOCTEH aHANIi30BAHOTO POMAaHy HAJIC)KUTh BXKWBAHHS JIEKCHKH (B TOMY YHCII
(Gpa3eonoriaMiB) pi3HUX CTHIICTHYHHX IUIACTIB Ta CTHJIICTHYHOTO 3a0apBIICHHS,
EKCIIPECUBHUX ITO3HAYEHB 0Ci0, Pi3HOTO poAy KalaMOypiB Ta TPH CIIiB sIK 3aCO0iB CMIXOBOL
KyJI6Typd. B3aeMmomis IMX OJWHUIL CTBOPIOE VHIKATBHUH iJIOCTHIB aBTOpa, SKUN
HAJA3BUYAaWHO BaXKKO MiIJA€THCS BIATBOPEHHIO 3aC00aMH 1HIIIOT MOBH.

Po3misHEMO J€TanbHO OKpeMi CTUJIICTUYHO MapKoBaHi onuHUII. J[OMIHaHTHONO
OCOONMBICTIO IILOTO POMaHy € BXKHBAaHHS JIEKCHKH 3HIKEHOTO CTWIKO (PO3MOBHO-
(aMisBsIpHOT) B OEIHAHHI 3 OKPEMUMH CJIOBAaMH Ta BHPa3aMH BHCOKOTO CTIIIIO. 3arajom
PO3MOBHO-(DaMiIBSIpHY JICKCHKY, 30KpeMa, MOJOMDKHHHA CICHT TEepeAaHo BiAMOBIIHHUMHU
CIIOBAMH Ta BHpPa3aMH IHOTO XK CTIIICTHYHOTO MapKyBaHHS, HAIIPUKIAI: MYCY8AMUcs,
MOMANLHO, Cynep, Kidc, KPymo, Kivb0go, Kaney, kaiig tomo. Ilpore mis GUIBII TOYHOTO
3’SICyBaHHS MHUTOMOI BarM MapKOBaHMX JIEKCHYHHX OAWHHUIEL OyJI0 MOPIBHSHO OKpeMi
(parMeHTH, HACWYCHI TaKOH JICKCHKOIO, Ta IiJIPaxoBaHO KIJIBKICTh CIIB Ta BHPAa3iB
3HIKCHOTO CTHJIIO (PO3MOBHO-(DaMIibIPHUX Ta CICHTOBHX) B OPHUTIHAII Ta MEpeKyai.
Takux QparmentiB Oyno mpoanamizoBano 7: ¢parment 1 [24, c. 11-15; 25, c. 8-12],
¢parment 2 [24, c¢. 23-31; 25, c. 19-27], bparment 3 [24, c. 43-49; 25, c. 38-43], pparmeHT
4[24, c. 51-58; 25, c. 44-50], dbparment 5 [24, c. 73-84; 25, ¢. 65-75], pparment 6 [24,
c. 111-117; 25, c. 98-105], dbparment 7 [24, c. 121-133; 25, c¢. 114—-120]. 3aranom KiTbKiCTh
JIEKCUYHUX OJIMHUIb 3HM)KEHOTO CTUJIIO B aHAJII30BaHUX (hparMeHTax po3MOAUISETCS TaK:

Tabnuys 1
KiapkicTh JJeKCHYHMX OOMHHIbL 3HHKEHOI0 CTHJIIO
B OpHTiHAJI Ta mepeKJami
®parmMeHT 1 2 3 4 5 6 7 Pazom
Opurinan 21 18 12 25 17 13 17 123
[Tepexmnan 33 24 15 37 21 23 28 181

OTxe, OylO BHUSBICHO CXHJIBHICTh MEPEKIAavyKH A0 YACTIIIOr0 IX 3aCTOCYBaHHSI
MOPIBHSAHO 3 OPHUTIHAJIOM, a caMe, B Mepekaai OJM3bKO TPETUHH HEUTpaIbHUX CIiB Ta
BHPAa3iB MepeiaHo (haMiIbIpHO-PO3MOBHUMH YH CJICHTOBUMHU BiANoBiqHUKaMu. Hanpukmarn,
y ¢parmenTi 1, ne onucyeTbca MONOADKHA “TyCOBKA”, IIe Taki ClIoBa Ta BUpasu: die vom
Platz — mycoswuxu, und zwar — axypam, Freund — Opyean, merkte — smemuxyeas, nicht
durchkommen wiirde — nomep ne npoiioe; y pparmenti 4: mit vielen Vorstrafen — 3a nneuuma
0yna He 00Ha siocuoka, fuhr —nouecas, auf die Idee kommt— cmpinuno 6 20108y; y pparMeHTi
6: aber so einfach war das nicht — make 3anaono; y dparmenrti 7: eifersiichtige Frau —
pesHusoro mezepoio, daf3 er auch bésartig werden kann — enawmysamu tiomy 3anaono. lle
POOUTH TEKCT (PaMiSIbIPHO-3HIKSHUM Ta O1JIbII eMOLIIMHO HACHYCHHUM, HiX OpHUTiHA (TT0p.:
S1. Peukep mpo mepeKiagy 3 3aXiTHOEBPOIEHCHKAX Ha CIIOB’SHCBKI MOBH [9, c. 135]), Ta
CBITUUTH MPO OUIBIIY CTUIICTUYHY LIUIBbHICTH mepeknany [mop.: 11, c. 236]. Taki camo
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BUIIQJIKM CIIOCTEpPIraroThes 1 B iHIMX (parMeHTtax: konnte sich nicht herausreden [24,
c. 22] — ne mie siomazamucs [25, ¢. 19], niemand so viele schlechte Noten hatte [24,
c. 23] — He scmueanu naxanamu nozanux oyinox [25, c. 49], einen langsamen Titel [24,
c. 25] — meonsax [25, c. 21], war klug genug [24, c. 48] — sucmauuno xnenku 6 2on06i [25,
c. 42], sich ganz besondere Miihe gaben [24, c. 73] — xouew ne xouewt, a cmapanucs Oinbuie
[25, c. 65].

IHoni HeWTpaibpHA YK PO3MOBHA JIEKCUKA MEPEAAETHCS HABITH 3a JOMOMOTOIO TPy0oi
Ta BYJIbrapHOi, 0, Ha HAIll IOV, B3aralli HeIOMYCTUMO, OCOOJIMBO BPaxXOBYIOUH MEHIITY
TEPIUMICTh YKpaTHChKOT MOBHOT HOPMH JI0 TaKuX BUpasiB: Mann, was der alles weif3! 24,
c. 57] — bnsaxa myxa, yysax 6 kypci! [c. 50), frisurmdfig war er erstmal im Keller [24, c. 68]
— Ha 201081 y Hbo2o Oyno yopmsna-wo [25, c. 61].

[Ile OimbIIi PO3XOMKEHHA MIX OPHTIHAIOM Ta MEPEKIaJOM CIOCTEPIraloThCsa Y
BUTAKaX, KOJNU JOCSTA€ThCS CTHIIICTHKO-TIPAarMAaTHYHUNA e(QEeKT, MPOTWICKHUH M0
ABTOPCHKOTO HaMipy. 3aBISKH KOHTPACTY MOEIHAHHS CIIOBAa BHCOKOTO CTHIIO inbriinstig 3
xaproaauM O Mann, ist das verboten! [24, c. 12] CTBOPIOETBCSA TYMOPUCTHYHHN e(EKT,
SIKOTO HEMA€ B TIEPEKIIali, TOMMOBHEHOMY HATOMICTH € OJHUM CIICHTOBUM CIIOBOM Opyean:
Mapio — Mixun opyean — y 3axeami kpuuag: “Ilayanu, ye yinkosumo 3aboponeno!” [25,
c. 9] (me yinkoeumo 3a CTHIEM BCTyNAa€e B KOHQIIIKT 3 BUTYKOM [layanu, a YuTad HaBps 90
MOBIPUTH Yy Te€, IO XTOCh MOXe OyTH y 3axeami BiJ 3a00poHH). Te came MoXHa cKa3aTh
PO BIATBOPEHHS KHMXKHOTO subversiver [24, c. 11] 3a 10MOMOroI0 CIIGHTOBOTO Kpymiuie
[25, c. 8]. He nepenaeTbcst TYMOPHCTUYHUN €(EKT BiJ TAKOrO BKpAIUICHHs CIIiB BUCOKOTO
4y o(iliifHOTO CTUIIIO B PO3MOBHUIT KOHTEKCT 1 B iHImHUX (parmenrtax. lllonpasna, meBHa
KOMIIEHCAIlisl CIIOCTEPIraeThCs B iHIIOMY MiCIl, I¢ 3aMiCTh HEUTpaJIbHUX CIIiB OpUTiHATY
BXKHTO MOeTH3MHU gycma [25, c. 25], pamena [25, c. 50]; mpote 3araiom 1s 0COOIUBICTh
CTHJIIO aBTOpA HE TIEePEIaeThCs B IIEPEKIIali.

OckiJIbKY il poMaHy BifOyBaeThest B bepiini, Tomac bpyccir BUKOpHCTOBY€E elleMeHTH
OEpIIHCHKOTO [iaJIeKTy sl CTBOPEHHS MOBHOTO IIOPTPETa TepoiB. 3aralbHOBIIOMO,
110 JiaJeKTU3MH OJHIE] MOBH HE MOXXYTh OyTH BIITBOpEHI IiaJIeKTU3MAaMHM 1HIIOI, TOMY
JiaNeKTaabHy MapKOBaHICTh MOXKHA 3aMIHHUTH Ha COLIOJCKTANBHY YH 1/110JICKTaJIbHy a00 XK
JOJaTH 1HI1 CUTHAIA PO3MOBHOCTI, 1110 BUKOHYBaIX 0 Taky camy (DYHKIIIO, 5K 1 JialeKTH1
BKpaIIeHHs, TOOTO poOuiu 6 Tekct emorivHimmm [13, c. 343-345; 17, ¢. 278;22,¢.91-93].
Came TOMY B MepeKiajii He ImepenarThesi POHETHYHI 0COOTMBOCTI OEPIIIHCHKOTO A1aJIeKTY,
00 B IbOMY KOHTEKCTi BaXJIMBA JIMIIEC PO3MOBHA TOHAIBHICTH i TOMY Ul 30€pexeHHS
CTHJIICTUYHOI €KBIBaJICHTHOCTI IIIJIKOM JIOCTaTHHO BXXKMBAaHHS BiJIMOBIHOI PO3MOBHOI Ta
MPOCTOPIYHOT JICKCHKH.

[To-iHmomMy Tpeba miIXOMUTH 10 TUX JIAIEKTHUX 0COOIUBOCTEH, SIKI HECYTh BKIIMBE
HABaHTAXXCHHA B TEBHHX emizofax. 3okpema, rocti 3 CakcoHii, 10 ACIKHA Yac KHIU
B pomuHi KynmimiiB, BXWUBaIOTh E€JIEMEHTH CAKCOHCBKOTO JIaJIeKTy, IO TPHU3BEIO0 JI0
HEMOPO3YMiHb y CIIJIKYBaHHI POJVHHU 3 TOCTSIMH. BicyTHICTh B YKpaiHCBKIM MOBI apTHKIISA
HE J]a€ MOXKJIMBOCTI TIepeIaTH TpaMaTHIHy OCOOJHBICTh MIalIeKTy — BXXKHBAaHHS apTHKIIS 3
iMmeHam¥ (die Jana), BHACTIOK YOTO POJMHA CHPUHHsIA iM’s Jna sk Jiana: “Bis Familie
Kuppisch dahinterkam, glaubte sie, Udos Freundin hie3e Diana, aber sie hiel Jana; Olaf
und Udo nannten sie immer nur die Jana” [24, c. 84]. [lepeknaaadiii Boanocs BiATBOPUTH
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CHUTYAIIIF0 HEIIOPO3yMiHHS 3a JOTIOMOTOFO JIOJITaBaHHS CIIOBa-TIapa3nuTa mind, BHACIIIOK 40TO
iM’st Kceni meperBopriiocst Ha Kcanrina. “Onad Ta Yo, siki micis KOXKHOTO BJIaCHOTO iMeHi
nmoxaBanu ciiBie mina. [loku poguna Kymmimis gomerpana, Mo 0 90TO, BOHH TyMalH,
o MojapyXka Ymo HaszuBaeThcs KcanTuna, xoua BoHa HaszmuBanacs Kcens” [25, c. 75].
MoxknuBo, st 30epeskeHHsT GOHETHYHOT MOAIOHOCTI Kparie Oya0 6 BKUTH CKOPOUCHY Bif
iMeH1 Oxcana dhopmy Keana.

3 iHmoro OOKy, HEBUINIPABIAHUM € BXKMBAaHHS B MEpeKafl MialeKTU3MiB 3aXiJHOTO
periony YKpaiHU (Mewmu, @VIKO, NpOWMYTNIO8AMU, HANYYOBAN] Mewmu, MaumKu, 3ynd,
Kymnens). MOXINBO, Is11pKa ["aifHIia Ha3BaHO ByHKOM, OO iIKPECIUTH HOTO IHITOPiJHICTE
s metkaniis HJIP, fioro nmoxomxenns 3 3axigHoro bepnina, mpoTe yKpaiHCBKUI duTay
BCE OJIHO acoliroBatuMe Horo 3 3axigHoro YkpaiHoto. [Ipo iHmN cioBa HaBiTh Take
MPUIYIIEHHS HEMOXXJIIMBE, OCKUIBKH BOHH ONHCYIOTh IOBCSKAEHHE XHUTTSI B CXigHOMY
Bepnini. OueBWAHO, MIAIEKTU3MH € TPUPOTHOIO O3HAKOK CTHIIIO YCHOTO MOBJICHHS
MePEKIIIavKH sIK IPEACTABHUII CBOTO PETiOHY, TPOTE JUIS HIIMX PETiOHIB YKpaTHH IIi CII0Ba
ACOINIOIOTHCS JIMIIE 3 MEBHOIO YKPATHCHKOIO MICIIEBICTIO, TOMY BHHHUKAIOTH 3aIIUTAHHS 3
MPHUBOJY TOTO, SKi K (DYHKIIIT MaOTh IIi JiaJeKTH3MH B POMaHi, aJ’ke BUKOPUCTAHHS TOTO
9H {HIIOTO JIIaJIEKTY MOBH MEPEKIIaAy HOTPAIUIIE B KOHMITIKT 3 peaTbHIM 3MiCTOM, 3 MicIIeM
Iii, 3 KYJIBTYPHOIO 1IEHTHYHICTIO AifioBux ocib [13, c. 343-344]. Omxe, y IMX BHUIagKax
CTHJIICTUYHOI €KBIBAJICHTHOCTI TIEPEKIIATy HE TOCATHYTO.

CrnoBa Ta BUpa3u apMilCBKOTO XKaproHy BUKOPUCTOBYIOTHCS B €Mi30/1aX CIUIKYBaHHS Y
BiliCHKKOMAaTi Ta B pOAMHI roioBHOro repos. [lepenaroun Moy bepHara, Opara roJioBHOTO
reposi, KUl MpHixaB y BIANCTKY Mij 9ac CIy>XOU B apMii, aBTOp BUKOPUCTOBY€E KIIIIOBAH1
CIIOBa Ta BHpa3HW OQIIIMHOTO CHINKYBaHHS CONIATIB 3 odilepaMu, 3 OXHOTO OOKYy, Ta
COJIIATCHKOTO ’KAPTOHY, 3 IHIIIOT0. MEeTOI0 BUKOPHCTAHHS KapPrOHY € CATUPHUIHE 300payKeHHS
ILOTO CITIJIKYBaHHS, TIOBHA 3MiHAa MOBJICHHS y 3B’SI3KY 31 3MiHOIO OOCTaBWH, a0COJIOTHA
HE3pO3YMIIICTh IILOTO JKaproHy Juis iHmmx. CaMe I1e BiITBOPIOE TIepeKIiaiadka, OCITaun
CTHJIICTHKO-TIPATMAaTHYHOI €KBIBAJIEHTHOCTI 3a JIOIIOMOTOIO COJIATCHKOTO JKaproHy: B
16 pskax B opuriHaii BxuTo 29 ciiiB Ta BUpasiB [24, ¢. 116-117], a y nepeknazai — 34 [25,
c. 104-105], nanpuknan, Effi sein kein Seil — 6ymu dyxom — ye mpax! Ha 3anuranss npo te,
SIK iloMy crioio0aiiocst B Tearpi, bepHAT BiMOBIB, BXKUBAOYH KITilIe O(II[iiHOTO MOBJICHHS
“Nach dem Einriicken in den Zuschauerraum bezog ich in Reihe acht meine Stellung.
Keine besonderen Vorkommnisse” [24, c. 33], ue nepenaHo CTHIICTHYHUM €KBiBaJICHTOM
“Ilicna ecmyny 00 2n10aybKoi 31U 1 3AUHAE C8OH0 NO3UYIID Y 80CbMOMY padi. JKoouux
Haossuuaunux noodiu” [25, c. 28]. A ot 3anutanna Konnen wir bald Essen fassen? [24,
¢. 33], chopmynpoBaHEe B OpUTiHATI 3 KIIIIIOBAHUM “‘TEPMIHOM™ apMIHCBHKOTO CITIJIKYBaHHS
“Essen fassen”, yKkpaiHCbKAM BiJIIOBITHUKOM SIKOTO Ma€ OyTH “NpuiiMaHHS i%ki”, Iepeano
BHUpa3oM JKepmu Koauco dadymsv? [25, c. 28] 3 rpyOUM CTHITICTHYHUM 3a0apBIICHHSM, 110
MOPYINY€E CTUIICTHYHI HOPMH CITIJIKYBaHHS B poavHi Kymminmis.

CTWIICTHYHO MapKOBaHI TMO3HAYeHHsS OCI0 y pOMaHi MOXXHA PO3IUTMTH HA JBI
rpymu. [lepury rpyiry cTaHOBIATH MPi3BHCBHKA, SIKi MIUTITKA JAFOTh OOUH OXHOMY. BoHHM
XapaKTepU3YIOThCS JKAPTIBIUBUM 3a0apBICHHSAM Ta MAalOTh B OCHOBI ICBHI O3HAKU
30BHIIIHOCTI YM OCOOJMMBOCTEH XapakTepy repoiB. [leski 3 HUX MOACHIOIOTHCS B TEKCTI.
3okpema, ue Brille//linza, “der schon so viel gelesen hatte, daf3 er sich nicht nur die Augen



74 OJIBI'A KYYMA, €BI'EHIA THMYEHKO
ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®UIOJIOI'TA. 2021. Bunyck 134

verdorben hatte, sondern auch miihelos arrogant lange Sétze sprechen konnte® [24, c. 12],
“SKHAU IPOYUTAB YKE CTUTHKH KHIKOK, 1110 HE JIUIIIE 3i1CyBaB co0i 04i, ajie if 6e3 HaliMeHIIIHX
3yCHITb BAMOBJISIB JIOBXKEJIE3H1 Myape3Hi peueHHs” [25, ¢. 10], Wuschel/llamaamuit, “der so
genannt wurde, weil er aussah wie Jimmi Hendrix* [24, c. 12] “sxoro Tak Ha3uBayu, 00
BiH OyB momiOonum Ha JIxumi ['erapukca” [25, c¢. 10], Schrapnell/lllpanaens (rpyHTYETHCS
Ha ONHAKOBOMY O0Opa3i mono obmuyus B nactoBuHHi) “dal ein Schrapnell ihr Gesicht
verwiistet haben muf3” [24, c. 23], ”ii o6nu4us, HameBHO, CIIyCTOIIMJA IIpamnHens” [25,
c. 20]. WonpaBna, cnycmowuna € JOCIIBHUM MEPEKIAZOM 1 3ByYUTh IITYYHO, OUEBUIHO,
JouineHime Oya0 0 BXUTH ClOBO “mocikia” abo “mokomana”. IlpisBuckko Dicker He
HOSICHIOETHCA 3 OIVISILy Ha NMPO30PicTh MOTHUBAIll, B TOW 4ac sIK YKpaiHCHKUI BiATIOBITHUK
2py6uii MOXe TI0O3HAYaTH HE JIUIIE TOBCTY JIOAWHY, a i Tpy0y, OpyTanbHy 3a XapaKTEepOM.
[Ipote 3aranomM y nepexiiaji JOCSATAETHCS TOH caMuil e(heKT.

Jlo npyroi rpynu HaJexarh eMOITiifHI TO3HAYCHHS TPEICTABHUKIB IEBHUX COIIAJIbHUX
rpym. [IpuMipoM, TOJIOBHHM T'epoi BUTAIy€e CIIOBO JJIsl TIO3HAUEHHS TOMOCEKCYalliB, SKi
Opanu yd4acTh y INKOJNI TaHIiB, Tourniertanzschwuchtel, 0CHOBHUM €JEMEHTOM SKOTO
€ po3MoBHe Schwuchtel. Xo4a iCHye BIJOBIJHHIA CIIOBHUKOBHIA BapiaHT nedux 3 TaKUM
CaMHM CTHIIICTHIHAM 3a0apBIICHHSM, IIepeKIaavka BOao odpaa cBill BapiaHT — 2onyoKa,
OCKUIBbKH II€ CIIOBO, SIK 1 CIIOBO OpUTiHaiy, Mae (GopMy KIHOYOTO poAy W TUM CaMUM
MiKPECITIOE KIHOYHY MaHepy MOBEIIHKH LUX YOJIOBIKIB. YKpaiHCHKUH YMTa4 acoLiloe 1ie
CJIOBO 3 APTOHHUMHU 20/1yOull Ta 201y0eyb.

[HIIMM TIpUKIIAZOM € CIIOBO Zoni, SKUM 3aXiJHi HIMII Ha3uBajiu xwuteniB CXigHOTO
Bepnina. ¥V Himenpkiit MOBi Zoni MOXOIUTh Bif cioBa Zone (ckopoueHe Bif CxiOHa 30Ha).
B ykpaiHCBKifi MOBI CIOBO 30Ha BUKJIMKA€ acouiallii 3 MICISIMK 030aBICHHS BOJI, a
mono bepniHa BxuBanocs cioBo cekmop. [Ipote HaBpsI UM BiJ IIHOTO CIOBa MOXHA OyI0
0 YTBOpHUTH TIOXiJHE, sIKE MODJIO O mo3Hauatu ocoOy. ToMy mepeximagadka Milia iHITAM
[IUITXOM, CTBOPHBIIIH IEMiHY TUBHY (OPMY OedepoHuuK BiJl CJICHTOBOTO TO3HAYCHHS TYPUCTIB
3 H/IP (rpa cniB: DDR — Dederon), mommpeHOro cepel rifaiB paasHcbkoro [HTypucty 80-x
POKIB MUHYJIOTO CTONITTS (dedepor — TONiaMiTHe BOJIOKHO, sike BUToTOBIsUIocsa B HJIP i
Oyno nobpe Bigome B Pagsacekomy Col03i, TOMY IO ENCPOHOBI ITAHIOXH KOPHCTYBAIUCS
MOMYJIPHICTIO B YCIX KpaiHaX comiamicTHYHOro Tabopy). BiamoBimHuk Bramo 30epirae
KyJBTYpHO-COLIiaIbHy KOHOTaLlil0 opuriHaiy. JlomaBaHHS AEMiHYTHBHOIO cydikca Haxae
CJIOBY OIBII iPOHIYHOTO, 3HYIIAIBLHOTO XapakTepy, sK i cydikca -i B HIMELbKOMY Zoni.
OTxe, TOBHICTIO IEPEAAETHCS HOTO KOHOTATUBHE 3HAUCHHS 1 CIIOCTEPIraeThCs CTUIICTHYHA
€KBiBaJICHTHICTb.

[Ipote nmopsia 3 BAaIMMU TEePEeKIaallbKUMHU PIICHHSIME TPAIUIIOTHCS i MEHII BIAT.
30Kkpema, HEWTpadbHI CKOpoueHi cioBa Trapo (Bin Tranmsportpolizist “TpaHCTIOPTHHI
nonineiicekuii”) ta ABV (Bin Abschnittsbevollmdchtigter “niIbHUYHUN 1HCTIEKTOP)
IIepe1aHo 3a TOTIOMOTOI0 X0 TEK CKOPOUYEHOTO CJI0BA, aJIe 3 HETATUBHOIO KOHOTAIIEI0: MEHM
Ta OinbHuuHuL merm. J10 TOTO K, TIOETHAHHS TBOX OCTaHHIX CIIiB Pi3HOTO CTHIIIO BUTIISAAE
mrygHuM. OCKINBKH CJIOBO Menm € TPOCTOPIYHIM Ta Ma€ 3HEBAKINBE 3a0apBIICHHS,
BiOMBAIOYM THUIIOBE CTABICHHS YKpPAiHINB JO HPEICTABHUKIB IPABOOXOPOHHUX OpPTaHiB,
BOHO CTBOPIOE B YKpPAiHCBKOIO YWTa4a XHOHWH 00pa3 HIMEUBKOTO MOJIIEHCHKOTO Ta
HWOro CHPUUHATTSA y HIMENBKOMY CYCIUIBCTBI. [IpOTe XapaKTEpPHOI PHCOI0 HiMEIBKOTO
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CYCIIIJIbCTBA € YiTKe BUKOHAHHS 3aKOHIB Ta IOBara JIo OpraHiB BIaad, B TOMY YHCII i JIO
mominii. e 3ayBaxye 1 mocmigauk HO. AGamios, aHATI3yIOUN HEBIAJIHMHA MMEPEKIa]] IIbOT0
cJIoBa y pocificbKoMy Tiepekiiai sk gpapaon [1, c. 6].

OTtxe, BUCTOBTIOIOYHCh TepMiHamu I1. Hpiomapka, B IbOMY BHIIAIKy Ma€ MicCIle
He cTwiicTmuHuid (cultural equivalent), a ynumie QyHKI[IOHANBHUN ekBiBajeHT [mop. 19,
c. 82-83].

BucHoBKM Ta mepcneKTHBU MOAAJBLIIMX JOCHiIKeHb. Y pe3yibTari 3iiiCHeHOro
aHaJIi3y BiITBOPEHHS JIEKCHYHUX CTHIIICTUYHHUX 3aCO00iB MOKHA 3pOOHMTH BHCHOBOK, IO B
LJIOMy MEepeKIaj MapKOBaHOI JIEKCUKU CTIJIICTUYHO €KBIBAJIEHTHUH opuriHanosi. OpHax
YHACTIIOK OUTBIIOI KITBKOCTI JIEKCHYHHX OJUHHMIIb 3HIDKEHOTO PEricTpy MepeKiaa Mae
01BNy CTUNICTHYHY IIUTBHICTE. HasBHICTE y mepekiIaai Oi1bIIoi MOPiBHAHO 3 OPHUTiHATIOM
KIUJIBKOCTI €KCIPECHBHO] JIEKCUKH (IIEPEKIIaT HEUTPAIBHIX CJIIiB TA BUPA3iB OLIBII eMOLIIHO
3a0apBICHUMH, JiaJEKTU3MaMH Ta IMPOCTOPIYYSM) MIATBEPIUKYE 3arajlibHy TEHIICHITIO
MepeKITaiB 3 TePMAHCEKHUX Ha CJIOB’STHCHKI MOBH. CKIIaTHIMU JUIS IEpeaHHs B TIepeKyIai
MPOTHO30BAHO BHSIBWJIWCSI BHCJIOBIIOBAHHS Ha JIAJEKTI Ta CENU(pIYHOMY apMiiCbKOMY
*aproHi. He BIATBOPEHO TyMOPUCTUYHOTO €(EKTy y BHIIQAKAX MOETHAHHS BHCOKOTO Ta
PO3MOBHOTO CTHIIIB.

[Mpore, o106 MOBHICTIO OLIIHUTH CTHJIICTUYHY €KBIBAICHTHICTh OPUTIHAITY Ta IIEPEKIIary
Ha PiBHI BCbOTO TEKCTY ((OpMalbHO-€CTETUYHA €KBIBAJIEHTHICTh), HEOOXiTHO JOCTIAUTH
€KBIBaJICHTHICTh 1 Ha I1HIIMX TEKCTOBUX piBHAX. OCKUIBKM 1O apceHaly BaXJIMBUX
CTHJIICTUYHUX 3ac00iB aHAi30BaHOTO POMAHY BXOAUTH HOro MOOyHOBa, €KCIPECHUBHHUI
CHUHTAKCHC, 4acTKOBO opdorpadis, MOBHI 3aCO0M 3 aArepeHTHOI0 EKCIPECUBHICTIO, TO
MEPCIEKTUBN JOCHIPKCHHS MOXHA BOAa4aTH y TOPIBHSHHI CHHTAKCHYHUX CTPYKTYp
OpHTiHAIY Ta MePeKIIaay, 30KpeMa, BUIIB SIINTHYHUX PEUCHD K XapaKTepPHOT 0COOIHMBOCTI
PO3MOBHOTO MOBJICHHS, B)KHBAaHHSI MOJTAJIBHUX YaCTOK SIK MapKEPiB eMOIIHHOCTI TOMIO.
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The article deals with problems of literary translation on the lexical level. Translation strategies and

techniques used to reproduce stylistically marked words and expressions of Thomas Brussig’s novel “Am
kiirzeren Ende der Sonnenallee” and the equivalency of their functions in the Ukrainian translation are
explored. The word choice of the well known German author targeted at creating humorous or satirical tone
in his novels constitutes his own individual style which is difficult to reproduce in other languages. That is
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why each new translation of his novel arouses a great interest of linguists and translatologists. The purpose
of this article, therefore, was to classify the stylistically coloured vocabulary of the novel and to examine the
lexical and stylistical choices of the translator S. Onuftiv, especially the means chosen to render dialectisms,
slang and jargon expressions, historical words from the GDR time, expressive personal nicknames, and de-
nominations into Ukrainian. The main terms used in this article to describe the relation between the original
text and its translation are “stylistic equivalency” and “stylistic density”, their application being explained
based on the linguistic theories of translation (Fedorov, Retsker, Koller, Reif3). In the article, the compara-
tive and descriptive methods as well as the quantitative estimations were used. Seven text fragments with
123 stylistically coloured expressions of lower register were chosen for our analysis. It revealed a higher
stylistic density of the Ukrainian translation compared to the German text due to the use of stylistically
lower vocabulary and Ukrainian dialect words used to substitute stylistically neutral words of the German
author: 181 coloured words and expressions were found. The most important translation issues regarding
the reproduction of dialect, slang words and of expressive names were defined. It was discovered that the
effect caused by combining words of different registers (formal and casual) had been lost in translation. Full
stylistic equivalency of the youth slang translation as well as features of individual translator’s style were
revealed. Several suggestions were made on how to avoid word-to-word translation in some places of the
analyzed text fragments. To obtain the whole picture of formal translation equivalency, the tasks for further
equivalency studies on other text levels were formulated.

Key words: stylistically marked words and expressions, dialectisms, slang expressions, expressive
personal nicknames and denominations, translation, stylistic equivalency, stylistic density.



